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S E R V I C E H I N W E I S E
S E R V I C E  N O T E S

P R O D U K T H A F T U N G
P R O D U C T  L I A B I L I T Y

•	 Bitte lesen Sie vor Beginn der Montage diese Montageanleitung vollständig durch.
•	 Diese Montageanleitung wendet sich an professionelle Aufbauhersteller. Daher wird in dieser Mon-

tageanleitung ein entsprechendes Hintergrundwissen vorausgesetzt. Es ist zu beachten, dass einige 
Arbeiten nur durch entsprechend qualifizierten Personals durchgeführt werden dürfen, um Verlet-
zungsrisiken zu vermeiden und die für Aufbauarbeiten notwendige Qualität zu erreichen.

•	 Im Zuge von Produktverbesserungen behalten wir uns technische und optische Änderungen vor.
•	 Bei Fragen oder Einbauproblemen, rufen Sie den Aspöck Kundendienst, Händler oder wenden Sie 

sich an Ihre Vertragswerkstatt.

•	 Please read these assembly instructions completely before starting assembly.
•	 These assembly instructions are intended for professional attachment manufacturers. Appropriate 

background knowledge is therefore assumed in these assembly instructions. It should be noted 
that some work may only be carried out by appropriately qualified personnel in order to avoid the 
riskof injury and to achieve the quality required for construction work.

•	 When making product improvements, we reserve the right to make technical and optical changes.
•	 If you have any questions or installation problems, call Aspöck customer service, the dealer or 

contact your authorised workshop.

•	 Nationale Anbau-, Einbau- und Betriebsvorschriften sind einzuhalten. 
•	 Eine Verwendung darf ausschließlich gemäß beigelegten Anleitungen und Sicherheitshinweisen 

erfolgen. Anleitungen sind online auf der Website www.aspoeck.com/de/top/downloads zu finden.
•	 Änderungen am Produkt dürfen nicht vorgenommen werden, es sei denn es werden ausschließlich 

die hierfür vorgesehenen Original-Ersatzteile oder von Aspöck freigegebene Ersatzteile verwendet 
und von fachlich qualifiziertem Personal eingebaut.

•	 Produkthaftungen sind im Punkt 9 der AGBs eingegrenzt. www.aspoeck.com/de/top/downloads

•	 National mounting, installation and operating regulations must be observed. 
•	 The product may only be used in accordance with the enclosed instructions and safety notes. 

Instructions can be found online at www.aspoeck.com/en/top/downloads.
•	 No modifications may be made to the product unless only the original spare parts intended for 

this purpose or spare parts approved by Aspöck are used and installed by professionally qualified 
personnel.

•	 Product liabilities are limited in item 9 of the GTCs. www.aspoeck.com/en/top/downloads
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CAUTION

M O N TA G E  D E S  H A U P T R E C E I V E R S  M a x R x
M O U N T I N G  T H E  M A I N  R E C E I V E R  M a x R x

•	 Niemals einen beschädigten Reifendrucksensor an einer Felge befestigen!
•	 Den Reifen erst dann auf die Felge montieren, wenn der Reifendrucksensor korrekt montiert 

wurde
•	 Niemals einen Reifendrucksensor auf nicht zugelassene Felgen montieren!
•	 Reifendrucksensoren sollten in einer trockenen Umgebung gelagert werden, wobei Feuchtigkeit 

und extreme Temperaturen zu vermeiden sind. Typische Lagertemperaturen sind -10°C bis 55°C
•	 Die internen Sensoren müssen erneuert werden, wenn Folgendes festgestellt wird: 

	 - Das Gehäuse ist sichtbar beschädigt! 
	 - In der Drucköffnung sind Fremdkörper zu erkennen! 
	 - Die Lebensdauer der Batterie des internen Sensors ist erschöpft!

•	 Das passende Ventil zur Felge verwenden!
•	 Nur originale Aspöck TPMS Befestigungsschrauben und nur für einen Montagevorgang verwen-

den!

•	 Never attach a damaged tyre pressure sensor to a rim.
•	 Do not mount the tyre on the rim until the tyre pressure sensor has been mounted correctly.
•	 Never mount a tyre pressure sensor on non-approved rims.
•	 Tyre pressure sensors should be stored in a dry environment, avoiding moisture and extreme 

temperatures. Typical storage temperatures are -10°C to 55°C.
•	 The internal sensors must be replaced if the following is detected: 

	 - The housing is visibly damaged! 
	 - Foreign objects are visible in the pressure opening 
	 - The battery life of the internal sensor is expired!

•	 Use the correct valve for the rim.
•	 Only use original Aspöck TPMS fastening screws and only for one installation process.

Schraube
Screw

Metall-Einsatz
Metal insert

Gehäuse
Housing
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Benötige Komponenten:
Required parts:

Das geeignete Reifenfüllventil nach Herstellerangaben des Fel-
genherstellers montieren und dabei darauf achten, dass das 
Ventil richtig ausgerichtet ist. Das Ventil muss mit einer ge-
eigneten Gegenfläche am Ventilkopf und einer Bohrung mit 
M6x1mm Gewinde ausgestattet sein.
Fit the correct tyre valve according to the rim manufacturer‘s 
instructions, ensuring that the valve is correctly aligned. The 
valve must be fitted with a suitable mating surface on the 
valve head and a hole with an M6x1mm thread.

Den Sensor auf der Innenseite der Felge auf den Ventilkopf 
setzen und mit der Schraube so fixieren, dass der Sensor 
noch leicht bewegt werden kann.
Place the sensor on the inside of the rim on the valve 
head and fix it with the screw so that the sensor can still 
be moved easily.

Den Sensor gegen die Felge drücken und halten, wie im vorherigen Bild gezeigt. Die T30-Schraube mit einem kalibrierten Drehmoment-
schraubendreher mit 6.0 Nm ±0.5 Nm festziehen.
Press and hold the sensor against the rim as shown in the previous image. Tighten the T30 screw with a calibrated torque screwdriver 
to 6.0 Nm ±0.5 Nm.

Den Sensor gegen die Felge drücken und halten, sodass 
dieser am Felgenbett aufliegt. Der Ventilkopf muss über eine 
eventuelle Senkung hinausragen, damit zwischen der Vorder-
seite des Sensors und der Felge ein Abstand besteht.
Press the sensor against the rim and hold it so that it rests 
on the rim base. The valve head must protrude beyond any 
countersink so that there is a gap between the front of the 
sensor and the rim.

M O N TA G E  D E S  S E N S O R S  A U F  D E R  F E L G E
M O U N T I N G  T H E  S E N S O R  O N  T H E  R I M



INSTRUCTION

5ASPÖCK TPMS SENSOR MONTAGEANLEITUNG | MOUNTING INSTRUCTION 

R E I F E N M O N TA G E
T Y R E  M O U N T I N G

H O R I Z O N TA L E  M O N T I E R M A S C H I N E
H O R I Z O N TA L  M O U N T I N G  M A C H I N E

Beide Reifenwulste mit Montageflüssigkeit einstreichen.
Coat both tyre beads with mounting fluid.

Das Rad so auf die Montiermaschine aufspannen, dass der 
Montagekopf auf der gegenüberliegenden Seite des Ventils liegt, 
also versetzt um 180°.
Mount the wheel on the tyre changer so that the mounting head 
is on the opposite side of the valve, i.e. offset by 180°.

Den Reifenwulst über die Felge ziehen und den Reifenwulst im 
Bereich des Sensorbereichs auf das Felgenhorn platzieren, dass 
während der Montage der Sensor möglichst unberührt bleibt.
Pull the tyre bead over the rim and place the tyre bead on the 
rim flange in the sensor area so that the sensor is touched as 
little as possible during installation.

Den Reifen nun unter Einhaltung der Vorgaben des Montage-
maschinenherstellers montieren damit der obere Wulst über das 
Felgenhorn montiert ist.
Now fit the tyre in accordance with the tyre changer manufac-
turer‘s instructions so that the upper bead is fitted over the 
rim flange.

Den Reifen nach Herstellerangaben auffüllen und sicherstellen, 
dass die Wülste in richtiger Position sitzen.
Fill the tyre according to the manufacturer‘s instructions and 
ensure that the beads are in the correct position.

Mit der Montiermaschine die gesamte Einheit um 180° rotieren, 
sodass sich der Sensor an der 12-Uhr-Position am Montagekopf 
der Maschine befindet. Mit einem Hilfsarm der Maschine den 
Wulst nach unten drücken oder einen Wulstniederhalter an der 
1 Uhr Position befestigen.
Rotate the entire unit 180° with the tyre changer so that the 
sensor is at the 12 o‘clock position on the mounting head of 
the machine. Press the bead down with an auxiliary arm of the 
machine or attach a bead hold-down device at the 1 o‘clock 
position.
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Den ersten Reifenwulst in das Felgenbett heben und den Reifen 
auf die Felge schieben, ohne den Reifendrucksensor zu berühren.
Lift the first tyre bead into the rim well and slide the tyre onto 
the rim without touching the tyre pressure sensor.

Den Reifen über den Sensor heben und den Wulst am Felgen-
horn ablegen, sodass der Sensor beim befüllen des Reifens nicht 
mehr berührt werden kann.
Lift the tyre over the sensor and place the bead on the rim 
flange so that the sensor can no longer be touched when in-
flating the tyre.

Die Felge im Uhrzeigersinn drehen und sicherstellen, dass der 
Sensor nicht durch den Montagevorgang eingeklemmt wurde.
Turn the rim clockwise and ensure that the sensor has not been 
pinched during the installation process.

Mit der Maschine den Sensor in einem Winkel von 180° zur Ma-
schinenwalze positionieren und mit einem Wulstniederhalter über 
der Walze befestigen.
Using the machine, position the sensor at an angle of 180° 
to the machine roller and secure it over the roller with a bead 
hold-down device.

V E RT I K A L E  M O N T I E R M A S C H I N E
V E RT I C A L  M O U N T I N G  M A C H I N E

Beide Reifenwulste mit Montageflüssigkeit einstreichen.
Coat both tyre beads with mounting fluid.

Den Reifen nach Herstellerangaben auffüllen und sicherstellen, 
dass die Wülste in richtiger Position sitzen.
Fill the tyre according to the manufacturer‘s instructions and 
ensure that the beads are in the correct position.
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Die Luft aus den Reifen lassen. Den äußeren Reifenwulst mit 
dem Abdrücker in einem Winkel von 90° zum Ventil abdrücken. 
Der Abstand vom Abdrückerlöffel zum Ventil sollte dabei immer 
größer als 80mm sein.
Let the air out of the tyres. Use the bead breaker to squeeze 
the outer tyre bead at an angle of 90° to the valve. The distan-
ce from the bead breaker spoon to the valve should always be 
greater than 80 mm.

Die Radbaugruppe an der Reifenwechselmaschine positionieren 
und den Sensor im 180°-Winkel zum Arm montieren.
Position the wheel assembly on the tyre changer and mount the 
sensor at a 180° angle to the arm.

Den Sensor in einem Winkel von 180° zum Arm anbringen und 
den Reifen von der Felge drücken.
Position the sensor at an angle of 180° to the arm and remove 
the tyre from the rim.

Den obersten Reifenwulst von der Felge heben.
Lift the top tyre bead from the rim.

Die Schraube muss bei jedem Ausbau durch eine neue Schraube 
ersetzt werden, wenn der Sensor von der Felge entfernt wird. 
Wenn das Ventil an der Felge nicht erneuert wird, muss das 
Ventilgewinde gereinigt werden, um Rückstände oder Verunreini-
gungen im Gewinde zu entfernen.
The screw must be replaced with a new screw each time the 
sensor is removed from the rim. If the valve on the rim is not 
replaced, the valve thread must be cleaned to remove any resi-
due or contamination in the thread.

Den inneren Reifenwulst von der Felge drücken. Dabei wieder 
die vorgegebenen Positionen des Ventils und Abstand zu dem 
Abdrückerlöffel einhalten.
Press the inner tyre bead off the rim. When doing so, again  
observe the specified positions of the valve and distance to the 
bead breaker spoon.

R E I F E N D E M O N TA G E
T Y R E  D E M O U N T I N G

H O R I Z O N TA L E  M O N T I E R M A S C H I N E
H O R I Z O N TA L  M O U N T I N G  M A C H I N E
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Die Luft aus den Reifen lassen. Den inneren Reifenwulst mit dem 
Abdrücker in einem Winkel von 180° zum Ventil abdrücken. Der 
Abstand vom Abdrücker zum Ventil sollte dabei immer größer 
als 80mm sein.
Let the air out of the tyres. Deflate the inner tyre bead with the 
bead breaker at an angle of 180° to the valve. The distance 
from the bead breaker to the valve should always be greater 
than 80 mm.

Den Sensor um 180° zum Arm ausrichten. Den Montierhaken an 
der Innenseite des Reifens einhaken.
Align the sensor 180° to the arm. Hook the mounting hook onto 
the inside of the tyre.

Den hinteren Reifenwulst von der Felge entfernen, während der 
Sensor im 180°-Winkel zum Arm stehen bleibt.
Remove the rear tyre bead from the rim while the sensor remains 
at a 180° angle to the arm.

Den äußeren Reifenwulst von der Felge drücken. Dabei wieder 
die vorgegebenen Positionen des Ventils und Abstand zum Ab-
drücker einhalten.
Press the outer tyre bead off the rim. In doing so, again obser-
ve the specified positions of the valve and the distance to the 
bead breaker.

Den Reifen vom äußeren Felgenhorn über den Sensor ziehen 
und dabei versuchen, den Kontakt zu vermeiden. Den Reifen von 
der Felge drücken.
Pull the tyre from the outer rim flange over the sensor, trying to 
avoid contact. Push the tyre off the rim.

V E RT I K A L E  M O N T I E R M A S C H I N E
V E RT I C A L  M O U N T I N G  M A C H I N E

Die Schraube muss bei jedem Ausbau durch eine neue Schraube 
ersetzt werden, wenn der Sensor von der Felge entfernt wird. 
Wenn das Ventil an der Felge nicht erneuert wird, muss das 
Ventilgewinde gereinigt werden, um Rückstände oder Verunreini-
gungen im Gewinde zu entfernen.
The screw must be replaced with a new screw each time the 
sensor is removed from the rim. If the valve on the rim is not 
replaced, the valve thread must be cleaned to remove any resi-
due or contamination in the thread.
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Zeit

Anzugsmoment

6 Nm

5 Nm

1.5 Nm

30 rpm 300 rpm 40 rpm 25 rpm

A N Z U G S D R E H M O M E N T  B E I  S C H R A U B E N M O N TA G E
T O R Q U E  F O R  S C R E W  M O U N T I N G

Das korrekte Anzugsdrehmoment muss, wie unten dargestellt, eingehalten werden. 
Das automatisiert Schrauben-Anzugsdrehmoment ist unten grafisch dargestellt und besteht aus fol-
genden Komponenten:
1.	 30 U/min x 2 Umdrehungen
2.	 300 U/min (±10%) bis 1,5 Nm (±0,5 Nm)
3.	 40 U/min (±10%) bis 5 Nm (±0,5 Nm)
4.	 50 ms Stopp
5.	 25 U/min (±10%) bis 6 Nm (±0,5 Nm)

The correct tightening torque must be maintained as shown below. 
The automated screw tightening torque is shown below in a graphic and consists of the following 
components:
1.	 30 rpm x 2 turns
2.	 300 rpm (±10%) to 1.5 Nm (±0.5 Nm)
3.	 40 rpm (±10%) to 5 Nm (±0.5 Nm)
4.	 50 ms stop
5.	 25 rpm (±10%) to 6 Nm (±0.5 Nm)



GREAT BRITAIN, IRELAND 

Aspöck UK Ltd. 
Unit 19, Stansted Distribution Centre 
Great Hallingbury 
Bishops Stortford, Herts 
GB-CM22 7DG
Tel.:	 +44 1279 655 220 
Fax:	 +44 1279 505 869 
E-mail: sales@aspoeck.co.uk 
www.aspoeck.co.uk

FRANCE, LUXEMBOURG 
ALGERIA, MOROCCO, TUNISIA

Aspöck France S.A.S. 
ZAC Bel Air 
260 Rue des Vergers 
F-69480 Pommiers 
Tel.:	 +33 437 5508 65   
Fax: 	 +33 437 5508 97 
E-mail: office@aspoeck.fr 

SPAIN,  
PORTUGAL

Aspöck Iberica 
Via Sergia, 32 Nave N° 2 
Poligono Industrial 
“Les Hortes del Cami Ral” 
E-08302 Mataro (Barcelona) 
Tel.:	 +34 937 598 039 
Fax:	 +34 937 501 033 
E-mail:	 aspock@aspock.com 
www.aspock.com

SWEDEN, FINLAND, NORWAY, DEN-
MARK, ESTONIA

Aspöck Norden AB 
Honungsgatan 4 
SE-432 48 Varberg 
Tel.:	 +46 340 483 870 
E-mail:	info@aspoeck-norden.se

ITALY 

PAGG Aspöck srl 
Via Legnano, 8 
I-20835 Muggiò (MB) 
Tel.:	 +39 039 278 5255 
Fax:	 +39 039 278 9582 
E-mail:	 info@aspoeck.it

BRAZIL 

Aspock do Brasil ltda. 
Estrada RS 122 km 88,5 S/N 
Bairro São Gotardo 
Flores da Cunha-RS 
CEP 95270-000 
Tel.:	 +55 54 3039-5400 
E-mail: contato@aspock.com.br

POLAND, LITHUANIA, LATVIA, 
UKRAINE

Aspöck Systems Polska Sp.z.o.o. 
ul.Byczyńska 10 
46-320 Praszka 

Tel.:	 +48 34 3430 600 
Fax.:	 +48 34 3430 609 
E-mail: office.poland@aspoeck.com

TURKIYE, MIDDLE EAST 

Aspöck Aydınlatma Sistemleri Tic. 
Ltd. 
Feneryolu Mah. Yıldıray Sok. 
No 20/B  P.K: 34724 
Kadıköy / Istanbul 
Turkiye 
Tel.:	 +90 (0) 216 5105400-3 lines  

GERMANY 

Suer GmbH & Co KG 
Handelsstraße 5 
D-42929 Wermelskirchen 
Tel.:	 +49 2196 946 0 
Fax:	 +49 2196 946 100 
E-mail:	 info@suer.de

GERMANY 

Hofmeister & Meincke 
Carsten-Dressler-Straße 6 
D-28279 Bremen 
Tel.:	 +49 421 8405 296 
Fax:	 +49 421 8405 201 
E-mail:	bremen@hofmei.de

AUSTRIA, HUNGARY, CROATIA, 
CZECH REPUBLIC

Ing. A. F. Baeder Ges.m.b.H.
Kolpingstraße 13
A-1230 Vienna
Tel.:	 +43 1 865 16 40
Fax:	 +43 1 869 22 12 
E-mail:	 sales@baeder-automotive.com

AUSTRIA (12V ONLY) 

Knott Handelsges.m.b.H. 
Rennweg 79-81 
A-1030 Vienna 
Tel.:	 +43 1 714 22 22 
Fax:	 +43 1 714 22 33 
E-mail:	 info@knott.at

SWITZERLAND 

Südo AG für Lastwagenzubehöre 
Müslistrasse 43 
CH-8957 Spreitenbach 
Tel.: 	 +41 41 348 04 80 
Fax: 	 +41 41 340 31 79 
E-mail:	 info@agl.ch

NETHERLANDS, BELGIUM 

Frits Dijk International 
Collse Heide 64 
NL-5674 VN Nuenen 
Tel.:	  +31 40 2831815 
Fax:	  +31 40 2838717 
E-mail:	 info@fritsdijk.nl

SERBIA, ROMANIA, BULGARIA, 
SLOVAKIA

Ing. A. F. Baeder Ges.m.b.H.
Kolpingstraße 13
A-1230 Vienna
Tel.:	 +43 1 865 16 40
Fax:	 +43 1 869 22 12 
E-mail:	 sales@baeder-automotive.
com

MONTENEGRO, SLOVENIA,  
BOSNIA AND HERZEGOVINA

Ing. A. F. Baeder Ges.m.b.H.
Kolpingstraße 13
A-1230 Vienna
Tel.:	 +43 1 865 16 40
Fax:	 +43 1 869 22 12 
E-mail:	 sales@baeder-automotive.com

ISRAEL 

M.N. Systems 
Pier St., Industrial Park Emek 10 
Hefer, IL-3877701 
P.O.B 12186 
Tel.:	 +97 24 6220 111 
Fax:	 +97 24 6220 808 
E-mail:	 info@mnsys.co.il

EAST ASIA

JM Company 
312-15, Jaedurumi-gil 
Paju-si, Gyeonggi-do 
10863, S. Korea 
Tel.:	 +82 31 944 7670 
Fax:	 +82 31 947 7671

RUSSIA, KYRGYZSTAN, MONGOLIA, 
BELARUS, KAZAKHSTAN

STAT Ltd  
RUS, 125464, Moscow region, 
Volokolamskoe Highway 
House 142 
Pom. I, Room 35, Office 535 
Tel.:	 + 7 (495) 739-03-47 
E-mail:	 info@stat-parts.ru 
www.stat-parts.ru

SOUTH AFRICA, BOTSWANA,  
 
LESOTHO, NAMIBIA, ZIMBABWE, 
SWAZILAND

Trail-Link South Africa 
699 Seccull Avenue
0084 Mayville, Pretoria 
P.O.B. 880
Tel.:	 +27 12 335 7402
E-mail:	 sales@trail-link.co.za

USA

Aspöck UK Ltd.
Unit 19, Stansted Distribution Centre 
Great Hallingbury
Bishops Stortford, Herts
CM22 7DG
Tel.:	 +44 1279 655 220
E-mail:	 sales@aspoeck.co.uk
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ASPÖCK Systems GmbH 
Enzing 4, 4722 Peuerbach, AUSTRIA

Office: +43 7276 2670-0  
E-Mail: office@aspoeck.com

Bei Nichteinhaltung dieser Montageanleitung erlischt die Gewährleistung!
Non-compliance with this mounting instruction will void the warranty!
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